
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

nAdADina mATa-janaraJjani 
 
 In the kRti ‘nADADina mATa’ – rAga janaranjani, zrI tyAgarAja pleads 
with the Lord to keep His word of protecting him. 
 
P nAD(A)Dina mATa nEDu tappa valadu  
 nA taNDri zrI rAma 
 
A EDAdi nADuga eDa bAyani vAni  
 pODimiga kApADudun(a)ni cinna (nADADina) 
 
C talaku vaccina bAdha tala pAgaku jEtu  
 valaci nammina vAni valalOna taguludu 
 ila bhakti sAgaram(I)da jEtun(a)ni  
 tala pOsi palkitivE tyAgarAj(A)rcita (nADADina) 
 
Gist  
 O My Father Lord zrI rAma! O Lord worshipped by this tyAgarAja! 
 You should not fail today in the promise made by You that  day.  
 You should not fail today in the promise  made by You in my young days 
that ‘I shall gracefully protect him who is not separated from me’; I am waiting 
for the past one Year.  
 Isn’t it that, after due deliberation, You said that (a) ‘I shall divert the 
danger that comes to your head, towards your headgear’; (b) ‘I shall be caught in 
the net of one who believes me lovingly’; and (c) ‘here I shall make you to swim in 
the  ocean of devotion’? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My (nA) Father (taNDri) Lord zrI rAma! You should not fail (tappa 
valadu) today (nEdu) in the promise (mATa) (literally word) made (ADina) 
(literally spoken) by You that  day (nADu) (nADADina).  
 
A O My Father Lord zrI rAma! You should not fail today in the promise  
made by You in my young (cinna) days that (ani) ‘I shall gracefully (pODimiga) 



protect (kApADudunu) (kApADudunani) him (vAni)  who is not separated (eDa 
bAyani) from me’; I am waiting for the past (nADuga) one Year (EDAdi).  
 
C O Lord worshipped (arcita) by this tyAgarAja! Isn’t it that, after due 
deliberation (tala pOsi), You said (palkitivE) that (ani) - 
 ‘I shall divert (jEtu) (literally do) danger (bAdha) (literally difficulty) that 
comes (vaccina) to your head (talaku), towards your headgear (tala pAga) 
(pAgaku)’;  
 ‘I shall be caught (taguludu) in the net (valalOna) of one (vAni)  who 
believes (nammina) me lovingly (valaci)’; and   
 ‘here (ila) I shall make (jEtunu) (jEtunani) you to swim (Ida) in the  
ocean (sAgaramu) (sAgaramIda) of devotion (bhakti)’? 
 O My Father Lord zrI rAma! You should not fail today in the promise  
made by You that day.  
 
Notes – 
 A – EDAdi nADuga – cinnA nADADina – These two statements conflict 
with one another. Therefore, in order to complete the sense, ‘I have been waiting’ 
(for the past (nADuga) one year (EDAdi)) has been added.  
 A – kApADudunani – this is how it is given in the books of CR and ATK. 
However, in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘kApADuduvani’. 
From the flow of language ‘kApADudunu’ seems appropriate. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 
 C – talapAgaku jEtu – this is it is given in all the books other than that of 
CR, wherein it is given as ‘cEDu’. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C - talaku vaccina bAdha talapAgaku – this is a saying in tamizh ‘talaikku 
vandadu talaippAgaiyODu pOnadu’ – derived from the episode in mahAbhArata 
(karNa parva – Chapter 90) when karNa aimed a weapon (astra) at the chest of 
arjuna – to kill him;  but Lord kRSNa – the charioteer - pressed the chariot into 
the ground by his toe and the weapon missing the target took away the crown of 
arjuna; thus he was saved from any harm. Please visit website -  
http://www.sacred-texts.com/hin/m08/m08090.htm

 Devanagari 

{É. xÉÉ(b÷É)Êb÷xÉ ¨ÉÉ]õ xÉäbÖ÷ iÉ{{É ´É™ônÖù  
   xÉÉ iÉÎhbÅ÷ ¸ÉÒ®úÉ¨É 
+. Bb÷ÉÊnù xÉÉbÖ÷MÉ Bb÷ ¤ÉÉªÉÊxÉ ´ÉÉÊxÉ 
   {ÉÉäÊb÷Ê¨ÉMÉ EòÉ{ÉÉbÖ÷nÖù(xÉ)ÊxÉ ÊSÉzÉ (xÉÉ) 
SÉ. iÉ™ôEÖò ´ÉÊcÉxÉ ¤ÉÉvÉ iÉ™ô {ÉÉMÉEÖò VÉäiÉÖ  
   ´É™ôÊSÉ xÉÎ¨¨ÉxÉ ´ÉÉÊxÉ ´É™ô™ôÉäxÉ iÉMÉÖ™ÖônÖù  
   <™ô ¦ÉÊHò ºÉÉMÉ®ú(¨ÉÒ)nù VÉäiÉÖ(xÉ)ÊxÉ  
   iÉ™ô {ÉÉäÊºÉ {ÉÎ±EòÊiÉ´Éä iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉ (xÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. n¡(·¡)·ina m¡¶a n®·u tappa valadu  
   n¡ ta¸·ri ¿r¢r¡ma 



a. ®·¡di n¡·uga e·a b¡yani v¡ni 
   p°·imiga k¡p¡·udu(na)ni cinna (n¡) 
ca. talaku vaccina b¡dha tala p¡gaku j®tu  
   valaci nammina v¡ni valal°na taguludu  
   ila bhakti s¡gara(m¢)da j®tu(na)ni  
   tala p°si palkitiv® ty¡gar¡(j¡)rcita (n¡) 

 Telugu 
xms. ©y(²y)²T¶©«s ª«sWÈÁ ®©s[²R¶V »R½xmsö ª«sÌÁμR¶V  

   ©y »R½ßïÓáû $LSª«sV 

@. G²yμj¶ ©y²R¶VgRi Fs²R¶ ËØ¸R¶V¬s ªy¬s 

   F¡²T¶−sVgRi NSFy²R¶VμR¶V(©«s)¬s ÀÁ©«sõ (©y) 

¿RÁ. »R½ÌÁNRPV ª«sÀÁè©«s ËØμ³R¶ »R½ÌÁ FygRiNRPV ÛÇÁ[»R½V  

   ª«sÌÁÀÁ ©«s−sVø©«s ªy¬s ª«sÌÁÍÜ[©«s »R½gRiVÌÁVμR¶V  

   BÌÁ Ë³ÏÁNTPò rygRiLRi(−dsV)μR¶ ÛÇÁ[»R½V(©«s)¬s  

   »R½ÌÁ F¡zqs xmsÖÁä¼½®ªs[ »yùgRiLS(ÇØ)Ljiè»R½ (©y) 

 Tamil 
T. Sô(Pô3)¥3] UôP úSÓ3 RlT YXÕ3  
   Sô Rih3¬ cWôU 
A. HPô3§3 SôÓ3L3 GP3 Tô3V² Yô² 
    úTô¥3ªL3 LôTôÓ3Õ(])² £u] (Sô) 
N. RXÏ Yf£] Tô3R4 RX TôL3Ï ú_Õ  
   YX£ Smª] Yô² YXúXô] RÏ3ÛÕ3  
   CX T4d§ ^ôL3W(Á)R3 ú_Õ(])²  
   RX úTô³ Tp¡§úY jVôL3Wô(_ô)o£R (Sô) 

 
Auß TLokR ùNôp Cuß RY\XôLôÕ,  
G]Õ RkûRúV, CWôUô! 

 
KWôiÓ LôXUôL (LôjÕsú[u); Euû]l ©¬VôRYû] 
£\dL LôlúTù]]f £ß YV§²p  
 TLokR ùNôp Cuß RY\XôLôÕ,  
 G]Õ RkûRúV, CWôUô!   

 

RûXdÏ YkR ùRôpûXûV RûXlTôûLdÏ UôtßúYu;  
LôRÛPu Sm©VY²u YûX«p £dÏúYu; 
×®«p Tj§d LP−p ¿kR ûYlúTù]] 



£k§jÕl TLu\ôúV; §VôLWôN]ôp ùRôZl ùTtú\ôú]! 
 Auß TLokR ùNôp Cuß RY\XôLôÕ,  
 G]Õ RkûRúV, CWôUô! 

 Kannada 

®Ú. «Û(sÛ)t«Ú ÈÚáÛl «æÞsÚß }Ú®Ú° ÈÚÄ¥Úß  
   «Û }Ú{uð *ÁÛÈÚß 
@. HsÛ¦ «ÛsÚßVÚ GsÚ ·Û¾Úß¬ ÈÛ¬ 
   ®æãÞtÉßVÚ OÛ®ÛsÚß¥Úß(«Ú)¬ _«Ú− («Û) 
^Ú. }ÚÄOÚß ÈÚ_`«Ú ·Û¨Ú }ÚÄ ®ÛVÚOÚß eæÞ}Úß  
   ÈÚÄ_ «ÚÉß½«Ú ÈÛ¬ ÈÚÄÅæàÞ«Ú }ÚVÚßÄß¥Úß  
   BÄ ºÚP¡ ÑÛVÚÁÚ(ÉßÞ)¥Ú eæÞ}Úß(«Ú)¬  
   }ÚÄ ®æãÞÒ ®ÚÆQ~ÈæÞ }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)Â`}Ú («Û) 

 Malayalam 
]. \m(Um)Un\ amS t\Up X¸ heZp  
   \m XWv{Un {iocma 
A. GUmZn \mUpK FU _mb\n hm\n 
   t]mUnanK Im]mUpZp(\)\n Nn¶ (\m) 
N. XeIp h¨n\ _m[ Xe ]mKIp tPXp  
   heNn \½n\ hm\n hetem\ XKpepZp  
   Ce `àn kmKc(ao)Z tPXp(\)\n  
   Xe t]mkn ]evInXnth XymKcm(Pm)cvNnX (\m) 

 Assamese 

Y. Xç(Qöç)×QöX ]çOô åXQÇö Tö´Y ¾_VÇ  
   Xç Tö×‰˜ø `ÒÝ»ç] 
%. AQöç×V XçQÇöG AQö [ýçÌ^×X ¾ç×X 
   åYç×Qö×]G EõçYçQÇöVÇ(X)×X ×$Jô~ (Xç) 
$Jô. Tö_EÇõ ¾×¬JôX [ýçWý Tö_ YçGEÇõ åLTÇö  
   ¾_×$Jô X×¶ö‚X ¾ç×X ¾_ã_çX Töm_ÇVÇ  
   +_ \ö×Nþ açG»(]Ý)V åLTÇö(X)×X  
   Tö_ åYç×a Y×’õ×Töã¾ ±Ì^çG»ç(Lç)×$JôÛTö (Xç) 



 Bengali 

Y. Xç(Qöç)×QöX ]çOô åXQÇö Tö´Y [ý_VÇ  
   Xç Tö×‰˜ø `ÒÝÌ[ýç] 
%. AQöç×V XçQÇöG AQö [ýçÌ^×X [ýç×X 
   åYç×Qö×]G EõçYçQÇöVÇ(X)×X ×»Jô~ (Xç) 
»Jô. Tö_EÇõ [ý×¬JôX [ýçWý Tö_ YçGEÇõ åLTÇö  
   [ý_×»Jô X×¶ö‚X [ýç×X [ý_ã_çX Töm_ÇVÇ  
   +_ \ö×Nþ açGÌ[ý(]Ý)V åLTÇö(X)×X  
   Tö_ åYç×a Y×’õ×Töã[ý ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×»JôÛTö (Xç) 

 Gujarati 

~É. {ÉÉ(eôÉ)Êeô{É ©ÉÉ`ò {ÉàeÖô lÉ~~É ´É±ÉqÖö  
   {ÉÉ lÉÎieÄô ¸ÉÒ−÷É©É 
+. +àeôÉÊqö {ÉÉeÖôNÉ +èeô ¥ÉÉ«ÉÊ{É ´ÉÉÊ{É 
   ~ÉÉàÊeôÊ©ÉNÉ HíÉ~ÉÉeÖôqÖö({É)Ê{É ÊSÉ}É ({ÉÉ) 
SÉ. lÉ±ÉHÖí ´ÉÎSSÉ{É ¥ÉÉyÉ lÉ±É ~ÉÉNÉHÖí WðàlÉÖ  
   ´É±ÉÊSÉ {ÉÎ©©É{É ´ÉÉÊ{É ´É±É±ÉÉà{É lÉNÉÖ±ÉÖqÖö  
   <±É §ÉÎGlÉ »ÉÉNÉ−÷(©ÉÒ)qö WðàlÉÖ({É)Ê{É  
   lÉ±É ~ÉÉàÊ»É ~ÉÎ±HíÊlÉ´Éà l«ÉÉNÉ−÷É(X)ÌSÉlÉ ({ÉÉ) 

 Oriya 

`. _Ð(XÐ)XÞ_ cÐV Ò_XÊ [`ç` gmþ]Ê  
   _Ð [¨öÞÆ hõÑeþÐc 
@. HXÐ]Þ _ÐXÊN HX aÐ¯Æ_Þ gÐ_Þ 
   Ò`ÐXÞcÞN LÐ`ÐXÊ]Ê(_)_Þ QÞ_ï (_Ð) 
Q. [mþLÊ gnÞ_ aÐ^ [mþ `ÐNLÊ ÒS[Ê  
   gmþQÞ _®Þ¤_ gÐ_Þ gmþÒmþÐ_ [NÊmÊþ]Ê  
   Bmþ bþ¦ÞÆ jÐNeþ(cÑ)] ÒS[Ê(_)_Þ  
   [mþ Ò`ÐjÞ `mçþLÞ[ÞÒg [ÔÐNeþÐ(SÐ)QÙ[ (_Ð) 



 Punjabi 

a. `s(Us)uU` gsS `¡Ux Y°a mk]x  
   `s YuXV o®vjsg 
A. B~Usu] `sUxI B~U dshu` msu` 
   a¨uUugI EsasUx]x(`)u` uM°` (`s) 
M. YkEx m°uM` ds_ Yk asIEx O~Yx  
   mkuM `±ug` msu` mkk¨` YIxkx]x  
   uBk euEY nsIj(gv)] O~Yx(`)u`  
   Yk a¨un aukEuYm~ YisIjs(Os)ujMY (`s) 
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